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บทความเรือ่งภาพของสตรฝีรัง่เศสในบทกว ี“แด่คุณพยาบาล แอม็มา 
เปแยลวลี” ของเลโอปอลด ์เซดาร ์ซอ็งกอร ์เป็นการศกึษาบทกว ี“Pour Emma 
Payelleville L’infirmière” โดยมวีตัถุประสงคเ์พือ่ศกึษาภาพของสตรฝีรัง่เศส
ซึ่งปรากฏในบทกวี โดยกวีได้ประกอบสร้างภาพสตรีฝรัง่เศสตามแนวคิด  
“แมแ่อฟรกิา” ตามหลกัสุนทรยีะแบบแอฟรกิาผวิด า เพือ่สะทอ้นอตัลกัษณ์ของ
ชาวแอฟรกิาผวิด าและตอบโตเ้จา้อาณานิคมในช่วงศตวรรษที่ 19 ซึ่งประเทศ
ฝรัง่เศสเขา้มายดึครองแอฟรกิา นอกจากนี้ซอ็งกอรพ์ยายามขบัเคลื่อน “อารย
ธรรมแห่งสากล” เพื่อให้เกิดการผสมผสานระหว่างวฒันธรรมฝรัง่เศสกับ
แอฟรกิา ในบทกวซีอ็งกอรเ์ชื่อมโยงศลิปะสองแขนงไวด้ว้ยกนั ไดแ้ก่ ศลิปะ
ด้านการประพนัธ์และด้านจติรกรรม โดยภาพสตรฝีรัง่เศสที่ปรากฏมคีวาม
เชือ่มโยงกบัภาพ “แมแ่อฟรกิา” แบบดัง้เดมิในฐานะ “นกับุญหญงิ” ซึง่น าแสงสวา่ง
สู่มนุษยชาตดิว้ยพลงัศรทัธาในศาสนา “ผูม้บีทบาทส าคญัในประวตัศิาสตร์
การเปลีย่นแปลงของมนุษยชาต”ิ และ “ผูเ้ป็นรากฐานอนัมัน่คงของสงัคม” 
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The article is a study of the poetry “Pour Emma Payelleville 
L'infirmière” by Léopold Sédar Senghor, focusing on the poet’s portrayal 
of a French woman based on the concept of “Mother Africa” according 
to the black African aesthetic to reflect the identity of black Africans, as 
well as to react against the colonialists during the 19th century, when 
France came to occupy Africa.  In addition, Senghor is trying to drive 
“ Universal Civilization”  for the integration of French and African 
cultures. In the poetry of Senghor, there is a link between two art forms: 
literary and painting. The images of French women appear to be linked 
to the traditional ones of the African Mother as a saint woman bringing 
light to humanity with the power of religion, a key player in the 
transformational history of the human, and a solid foundation of society. 
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1. เลโอปอลด ์เซดาร ์ซอ็งกอร:์ ความสมัพนัธก์บัทฤษฎีการผสมผสาน 
  
 เลโอปอลด์ เซดาร์ ซอ็งกอร ์(Léopold Sédar Senghor) เป็นปัญญาชนผวิด าชาวเซเนกลั เขาเป็นผูร้เิริม่
กลุ่มเนกรติูวด์ (Négritude) หรอืแนวคดิ “สภาวะการเป็นคนด า” ร่วมกบัเอเม เซแซร ์(Aimé Césaire) และเลอง ดูมาส ์
(Léon Dumas) เพือ่ต่อสูก้บัการกดขีค่นผวิด าในรปูแบบต่างๆ ไดแ้ก่ การเขา้มาครอบครองดนิแดนของชาวแอฟรกิา 
การปฏเิสธในคุณคา่ทางประเพณ ีวฒันธรรมและศาสนาของชาวแอฟรกิา และปฏบิตัติ่อพวกเขาแตกต่างจากมนุษย์
กลุม่ชาตพินัธุอ์ื่น 

 ซ็องกอร์เป็นกวผีู้มสีายเลือดผสมผสานและถูกหล่อหลอมในวฒันธรรมผสมผสาน กล่าวคือทางด้าน  
ชาตกิ าเนิด เขาคอืลูกชายของบาซลี ดโีอกวั ซอ็งกอร์ (Basile Diogoye Senghor) นามสกุลของพ่อเขาคอืดโีอกวั 
(Diogoye) มคีวามหมายว่า “กษตัรยิ์แห่งสงิห์” ส่วนค าว่าซ็องกอร์ (Senghor) หมายถึงเกยีรตยิศ ซ็องกอร์เป็น 
ลูกชายคนโตสุดของครอบครวั เขาจงึถูกเรยีกว่าเซดาร ์(Sédar) ซึ่งหมายความว่า “ภูมใิจ” หรอื “คนทีไ่ม่ต ่าตอ้ย” 
ส่วนชื่อเลโอปอลด ์(Léopold) มทีีม่าจากชื่อของชาวยุโรป จะพบว่ามกีารผสมผสานระหว่างความเป็นแอฟรกิากบั
ความเป็นยโุรปอยูใ่นชือ่และนามสกุลของเขา ท าใหค้าดการณ์ไดว้า่ซอ็งกอรม์เีชือ้สายโปรตุเกสตามทีเ่ขาไดก้ลา่วไว้
ในบทกวชีื่อ “บทกวแีห่งการหวนร าลกึ” (Élégie des saudades) เขาเกดิมาในเผ่าเซแรร์ซึ่งมลีกัษณะสงัคมแบบ
มาตาธปิไตย ในสงัคมดงักล่าวเดก็จะอยูใ่นการดูแลของผูเ้ป็นพีช่ายหรอืน้องชายของแม่ ซอ็งกอรจ์งึอยูใ่นการดแูล
ของลุงซึง่สอนเขาในเรื่องความเชื่อในสิง่ศกัดิส์ทิธิ ์ภูตผวีญิญาณตามความเชื่อดัง้เดมิของคนพืน้เมอืง แต่เมือ่ซอ็งกอร์
เตบิโตขึน้ เขาไดเ้ขา้ศกึษาในโรงเรยีนของบาทหลวงแหง่พระจติ จนกระทัง่มคีวามตัง้ใจจะเป็นนกับวช แต่ตดัสนิใจ
เปลีย่นเสน้ทางและเขา้มาศกึษาในโรงเรยีนสามญัซึง่ก่อตัง้ขึน้มาส าหรบับุตรหลานชาวยโุรป เนื่องดว้ยซอ็งกอรเ์ป็น
นักเรยีนทีม่ผีลการเรยีนโดดเด่น ท าใหเ้ขาไดร้บัทุนการศกึษาไปศกึษาต่อทีป่ระเทศฝรัง่เศส ต่อมาเขาไดเ้ขา้ศกึษา
ในโรงเรยีนหลุยส์-เลอ-กรอ็งด์ (Louis-le-Grand) ท าใหเ้ขารูจ้กักบัเพื่อนทีก่ลายเป็นนักเขยีนชื่อดงัในอนาคต รวม
ทัง้ฌอรฌ์ ปงปีด ู(George Pompidu) ซึง่เป็นบุคคลทีซ่อ็งกอรส์นิทสนมและท าใหเ้ขาเขา้สู่วฒันธรรมของกรุงปารสี 
จากบรรพบุรุษที่มกีารผสมผสานทางชาตพินัธุ์และประสบการณ์ในการใชช้วีติที่ประเทศฝรัง่เศส ท าใหซ้็องกอร์ 
มองวา่ปรากฏการณ์ดงักลา่วเป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้ทัว่ไป จงึปฏเิสธไมไ่ดว้า่ชาวแอฟรกิามคีวามสมัพนัธก์บัชาตพินัธุอ์ื่นๆ 
ทัง้ทางด้านชวีวทิยาและทางวฒันธรรม ท าให้เขาเสนอทฤษฎีการผสมผสาน (la théorie du métissage) เพื่อตัง้
ค าถามกบัชาวตะวนัตกทีม่องว่ากลุ่มชาตพินัธุอ์ื่นซึ่งไมใ่ช่ผวิขาวมคีวามต ่าตอ้ยกว่า (ศริวิจิติร ปานตระกูล, 2558, 
น. 129-130) 

 ซ็องกอร์เป็นผูส้รา้งสรรค์ผลงานดา้นวรรณกรรมมากมาย รวมถงึบทความ บทกว ีและหนังสอื ประเดน็
ส าคญัทีเ่ขาน าเสนอมคีวามหลากหลาย อาท ิเรื่องสุนทรยีะแบบแอฟรกิาผวิด า เรื่องการเมอืง เศรษฐกจิ สงัคมและ
วฒันธรรม ท าใหเ้กดิการตระหนักรูข้องชาวตะวนัตกถงึการมตีวัตนของชาวผวิด าและท าใหย้อมรบัวถิปีฏบิตัขิอง 
ชาวแอฟรกิาผวิด า ผลงานของเขายงัมคีุณคา่ต่อประชาชนชาวเซเนกลัและชาวแอฟรกิาผวิด า 
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2. เลโอปอลด ์เซดาร ์ซอ็งกอรก์บัแนวคิด “แม่แอฟริกา” 
 

ในสงัคมแอฟริกาความเป็นแม่ถือเป็นประเด็นทางวฒันธรรมและมคีวามส าคญัอย่างยิง่ของสงัคม  
อฟิฟี อมาเดยีม (Ifi Amadiume) กวชีาวไนจเีรยีและนักมานุษยวทิยาไดก้ล่าวไวใ้นหนังสอืชื่อ Male Daughters, 
Female Husbands ดงันี้ 

ความเป็นแม่ถอืว่ามคีวามศกัดิส์ทิธิต์ามประเพณีของชาวแอฟรกิาทุกสงัคม และในทุก
สงัคม ชาวแอฟรกิามคีวามเชื่อดัง้เดมิว่าความอุดมสมบูรณ์ของผนืดนิเชื่อมโยงกบัอ านาจความ
เป็นแม่ ดงันัน้จงึเกดิความเชื่อว่าแม่คอืศูนย์กลางการผลติและเป็นผูห้าปัจจยัยงัชพี แม่จงึเป็น 
ทีเ่คารพในสงัคม (Amadiume, 1987, p. 191) 

ในครสิต์ศตวรรษที ่19 เลโอปอลด ์เซดาร ์ซอ็งกอร ์ในฐานะผูน้ ากลุ่ม “สภาวะการเป็นคนด า” ไดร้เิริม่น า
แนวคดิเรื่อง “แมแ่อฟรกิา” ซึง่ไดร้บัแรงบนัดาลใจมาจากคตคิวามเชื่อทีว่า่ “สตรเีปรยีบเสมอืนผนืดนิ” ทีม่มีาตัง้แต่
ยุคบุพกาล มาใชเ้พือ่การตอบโตเ้จา้อาณานิคมซึง่เชื่อว่าชาวตะวนัตกมเีหตุผลและมอีารยธรรมเหนือกว่าชาวแอฟรกิา
ซึ่งลา้หลงัและไรว้ฒันธรรม ดว้ยการสรา้งขัว้สองขัว้ขึน้มา ขัว้หน่ึงคอืชนผวิด า อ่อนไหว ใชอ้ารมณ์และเป็นผูส้รา้ง
ศลิปะ ส่วนอกีขัว้หนึ่งคอืคนผวิขาวซึ่งมกัใชเ้หตุผล ดงัที่ซ็องกอร์กล่าวว่า “อารมณ์คอืชนผวิด าและเหตุผลคอื
ชาวกรกี” (Diop, 1979, p. 55) ดว้ยวตัถุประสงคห์ลายประการ ไดแ้ก่ ประการแรกเพื่อตอบโตง้านวรรณกรรมและ
ศลิปะแขนงต่างๆ ซึ่งสรา้งความรูส้กึใหก้บัผูร้บัรูใ้นผลงานเหล่านัน้ว่าชนผวิด าเป็นสตัวท์ีต่ ่าตอ้ย ประการทีส่อง 
เพื่อแสดงใหเ้หน็ความผกูพนัระหว่างกวใีนฐานะลูกของแม่กบัแผ่นดนิแม่ ซึ่งหมายถงึแผ่นดนิของชาวเซแรร์ เพื่อ
บอกอตัลกัษณ์ของกวใีนฐานะเป็นผูส้บืเชื้อสายกษตัรยิแ์ละเจา้ของดนิแดนอนัมัง่คัง่ มคีวามอุดมสมบูรณ์ เตม็ไป
ดว้ยความสุข ประการทีส่าม เพือ่แสดงความผกูพนัอยา่งแน่นแฟ้นระหวา่งกวกีบัแผน่ดนิตามคตคิวามเชือ่ของสงัคม
แอฟรกิาทีเ่ชื่อในการเป็นอมตะของวญิญาณแห่งบรรพบุรุษซึ่งผูกพนักบัลูกหลาน ประการทีส่ ี่ การน าแนวคดิเรื่อง 
“แม่แอฟรกิา” มาใชส้ามารถน ากวกีลบัสู่ความเป็นชุมชนเพราะแม่ถอืเป็นผูม้อี านาจอย่างแทจ้รงิในสงัคม แม่จงึ
สมัพนัธ์กบักจิกรรมทัง้หมดในสงัคมของชาวแอฟรกิาผวิด า ประการทีห่า้ การน าแนวคดิเรื่อง “แม่แอฟรกิา” มาใช้
เป็นแรงบนัดาลใจในการสร้างสรรค์ผลงานสามารถสะท้อนสุนทรยีะแบบชาวแอฟรกิาผวิด า เนื่องจากแนวคดิ
ดงักล่าวภาพของสตรแีละภาพแมเ่ป็นภาพของความงาม ความอบอุ่น ซึง่ช่วยบรรเทาความเจบ็ปวดของกวใีนฐานะ
กวพีลดัถิน่ (ศริวิจิติร ปานตระกลู, 2560, น. 209-210) 

 ซอ็งกอร์ใชก้ารเปรยีบค าระหว่าง “แม่” กบั “แผ่นดนิ” ในบทกวขีองเขาเช่นบทกว ี “สตรผีวิด า” 
(Femme noire) ดงัขอ้ความบางสว่นของบทกวตี่อไปนี้ 

 บทกวี “สตรีผิวด า” (Femme noire) 

 หญงิเปลอืย หญงิด า 
 Femme nue, Femme noire 
 นุ่งหม่ดว้ยสผีวิของเธอ สผีวิแหง่ชวีติ นุ่งหม่ดว้ยทรวดทรงของเธอ ทรวดทรงแหง่ความงาม 
 Vêtue de ta couleur qui est vie, de ta forme qui est beauté ! 
 ฉนัไดเ้ตบิโตใตร้ม่เงาของเธอ ความอ่อนโยนแหง่หตัถเ์ธอวางทาบเป็นแถบบนตาฉนั 
 J’ai grandi à ton ombre ; la douceur de tes mains bandait mes yeux. 
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 และ ณ ตรงกลางหทยัแหง่ฤดรูอ้นและยามเทีย่งวนั ฉนัไดค้น้พบเธอ โอด้นิแดนแหง่พนัธสญัญา  
 คน้พบจากรอ่งคอสงูอนัเกรยีมไหม ้
 Et voilà qu’au cœur de l’Eté et de Midi, Je te découvre, Terre promise, du haut d’un haut col calciné 
 และความงามของเธอไดฟ้าดผา่ลงกลางหทยัฉนัราวอสันีแหง่อนิทร ี
 Et ta beauté me foudroie en plein cœur, comme l’éclair d’un aigle. 
 หญงิเปลอืย หญงิมดื 
 Femme nue, femme obscure 
 ผลสุกเนื้อแน่น สุขแสนสม รสเมามวัแหง่ไวน์ด า ปากขานบรรเลงปากฉนั 
 Fruit mûr à la chair ferme, sombres extases du vin noir ; bouche qui fais lyrique ma bouche 
 ทุง่หญา้แนวขอบฟ้าบรสิทุธิ ์ทุง่หญา้หวัน่ไหวเมือ่ตอ้งแรงกลา้ของลมตะวนัออก 
 Savane aux horizons purs, savane qui frémis aux caresses ferventes du Vent d’Est 
 กลองยาวสลกัรปู หน้ากลองผวิตงึกระหน ่ารอ้งใตน้ิ้วผูพ้ชิติ 
 Tamtam sculpté, tamtam tendu qui grondes sous les doigts du vainqueur 
 เสยีงทุม้ต ่าของเธอคอืบทเพลงแหง่จติวญิญาณของหญงิคนรกั 
 Ta voix grave de contralto est le chant spirituel de l’Aimée 

แปลโดย ศริวิจิติร ปานตระกลู 
 

จากบทกว ีภาพแมท่ีก่วนี าเสนอคอืสตรผีูม้คีวามงามทัง้สผีวิ เรอืนรา่ง ดงัปรากฏในบาทที ่1 คอื “สผีวิแหง่
ชวีติ” หรอืในบาทที ่2 “ทรวดทรงแห่งความงาม” นอกจากนี้ภาพของแมท่ีป่รากฏคอื แม่ผูป้กป้อง มคีวามอ่อนโยน
และน่าเกรงขาม และในบาทที ่3 คอื “ฉนัไดเ้ตบิโตใตร้ม่เงาของเธอ ความอ่อนโยนแหง่หตัถเ์ธอวางทาบเป็นแถบบน
ตาฉนั” 

การเปรยีบค าระหวา่ง “แม”่ กบั “แผน่ดนิ” ยงัเป็นการระลกึถงึแผน่ดนิเกดิในระหวา่งทีก่วใีชช้วีติอยูท่ีป่ารสี 
เป็นช่วงเวลาทีเ่ขารูส้กึเหงาและแปลกแยกจากวฒันธรรมของประเทศฝรัง่เศส ดงัปรากฏในบาทที ่4 “และ ณ ตรง
กลางหทยัแห่งฤดูร้อนและยามเที่ยงวนั” ในภาษาฝรัง่เศสคือ “Et voilà qu’au Coeur de l’Eté et de Midi ค าว่า 
“Midi” ทีป่รากฏมคีวามหมายวา่ “กลางวนั” หรอื “ดนิแดนแหง่พนัธสญัญา” อาจตคีวามหมายถงึ “ดนิแดนเอธโิอเปีย” 
ในอดตีประเทศเอธโิอเปียคอือาณาจกัรเอธโิอเปียเก่าแก่และมพีื้นที่กวา้งขวาง มอีาณาบรเิวณอยู่ทัง้ในประเทศ
ซูดาน อยีปิต ์ผูค้นในแถบนี้ด ารงชวีติในวถิวีฒันธรรม “แมแ่อฟรกิา” นอกจากนี้ค าวา่ “Midi” ยงัหมายถงึแควน้ตา่งๆ 
ทีอ่ยู่ทางตอนใตข้องประเทศฝรัง่เศส การเชื่อมโยงระหว่างกวกีบัแผ่นดนิแม่ท าใหเ้ขาสามารถรื้อฟ้ืนความทรงจ า
เกีย่วกบัเรือ่งราวต่างๆ ในแผน่ดนิเกดิของตนเอง 

การน าแนวคดิ “แม่แอฟรกิา” มาใชย้งัเป็นการน าเสนอสุนทรยีะแบบแอฟรกิาผวิด า โดยมกีารผสมผสาน
ระหว่างศลิปะดา้นการประพนัธ์กบัศลิปะดา้นจติรกรรมเพื่อน าเสนอความงามของสตรผีวิด าตามแนวคดิสุนทรยีะ
แบบแอฟรกิาผวิด า ดงัที่ซ็องกอร์กล่าวว่า “สิง่ทีท่ าใหเ้กดิจงัหวะและก่อใหเ้กดิอารมณ์ความรู้สกึมากทีสุ่ด ไดแ้ก่ 
เสน้ พื้นผวิ ส ีรปูแบบ โครงสรา้ง ผลงานประตมิากรรมและจติรกรรม ท่วงท านองของบทกวแีละดนตร ีการเคลือ่นไหว
ในการเตน้ร า” (Senghor, 1964, p. 211) จากบทกวพีบว่ากวไีดบ้รรยายอวยัวะและเรอืนร่างของสตร ีซึ่งก่อใหเ้กดิ
จนิตนาการภาพสตรผีวิด าในลกัษณะของภาพวาด โดยผสมผสานกบัจงัหวะต่างๆ ทัง้ดนตร ีการเคลือ่นไหวของลม 
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ต้นไมแ้ละสตัว์ ดงัปรากฏขอ้ความในบาทที่ 8 และ 9 ไดแ้ก่ “ทุ่งหญ้าหวัน่ไหวเมื่อต้องแรงลม” หรอืการกล่าวถงึ
เครือ่งดนตร ีอาท ิ“กลองยาวสลกัรปู” เพือ่เป็นการสะทอ้นอารมณ์ความรูส้กึของกวตี่อสตรผีวิด า  

 
 

3. ข้อมลูเบือ้งต้นเก่ียวกบับทกวี “แด่คณุพยาบาล แอม็มา เปแยลวีล” 
 
บทกว ี“แด่คุณพยาบาล แอม็มา เปแยลวลี” เป็นบทกวหีนึ่งในรวมบทกวชีุด “บทเพลงแห่งร่มเงา” หรอื 

“Chants d’Ombre” ตีพิมพ์เมื่อ ค.ศ.1945 ในรวมบทกวีชุดนี้มีบทกวีทัง้หมด 20 บท ค าว่า Chants d’Ombre 
สะท้อนอตัลกัษณ์ของชาวแอฟรกิาผวิด า กล่าวคอืค าว่า “Chants” คอืการขบัขานบทกว ีหรอืเพลง ซึ่งถือเป็น
สญัลกัษณ์ของชาวแอฟรกิา ดงัปรากฏในกจิกรรมต่างๆ ทางสงัคมของชาวแอฟรกิาผวิด า รวมทัง้กจิกรรมการต่อสู้
ซึ่งเป็นกฬีาประจ าปีของชุมชนซึ่งจะจดัในทุกปีช่วงฤดูฝน และถูกกล่าวไวใ้นบทกวชีุดนี้ว่าในการแขง่ขนัมกีารร่าย
บทกวแีละการขบัขานเพลงทีม่เีครื่องดนตรพีืน้เมอืงเป็นอุปกรณ์ใหจ้งัหวะ พบว่าในบทกวหีลายบทในชุดนี้จะมชีื่อ
เครื่องดนตรพีืน้บา้นปรากฏอยู่ นอกจากนี้ค าว่า “Chants” ยงัอาจสื่อถงึการกล่าวบทสวดของครสิต์ศาสนิกชนซึ่ง
สวดเพื่อขอพรต่อพระเจ้าในสภาวะที่ไม่ปกติทัง้ร่างกายและจิตใจของชาวแอฟริกาผวิด าภายใต้การกดขี่ของ  
เจ้าอาณานิคม ส่วนค าว่า “Ombre” อาจมนีัยยะหลายประการ ประการแรก หมายถึง ร่มเงาของต้นไม ้สะท้อน
วฒันธรรมการเกดิของชาวแอฟรกิา เพราะประเพณีการประกาศการเกดิของเดก็แรกเกดิในเผ่าของซ็องกอร์มกั
เกดิขึ้นใต้ต้นไม้ โดยเฉพาะอย่างยิง่ต้นบาวบบั (Brunel, 2007, p. 1068) หรอืเรยีกกนัว่า “ต้นไมแ้ห่งชวีติ” เป็น
ต้นไม้ที่หยัง่รากลกึลงบนพื้นดนิแอฟรกิา มนีัยยะว่าชวีติชาวแอฟรกิาผวิด าผูกพนักบัแผ่นดนิแอฟรกิาซึ่งเป็น
แผน่ดนิแม ่ประการทีส่อง ค าวา่ “Ombre” อาจหมายถงึ “เงามดื” สือ่ถงึความมดืยามค ่าคนืซึง่เป็นช่วงเวลาทีทุ่กคน
หยุดท ากจิกรรมต่างๆ ในแต่ละวนัและอยู่ในสภาวะของการครุ่นคดิและหวนร าลกึความทรงจ าต่างๆ เกี่ยวกบัวถิี
ชวีติ รวมทัง้กจิกรรมต่างๆ ของชุมชนที่ขาดหายไป นอกจากนี้ร่มเงาที่ซ็องกอร์กล่าวถงึอาจหมายถงึร่มเงาแห่ง
บรรพบุรุษของชาวแอฟรกิาและเป็นร่มเงาทางประวตัิศาสตร์แอฟรกิาที่มมีายาวนาน ดงัปรากฏในหนังสอืชื่อ 
(Femmes de l'ombre et Grandes Royales dans la mémoire du continent africain) ค าวา่ femmes d’ombres หมายถงึ
สตรใีนร่มเงา หนังสอืเล่มนี้ใหข้อ้มลูเกีย่วกบัเรือ่งราวของสตรใีนประวตัศิาสตรช์าวแอฟรกิาผวิด าในยุคอดตีกาลทีม่ี
ความเก่าแก่ยาวนาน ขอ้มลูดงักล่าวตรงกบัสิง่ทีท่มีนักวจิยันานาชาตไิดค้น้พบ คอืซากกระดกูของหญงิสาวซึง่เป็น
ซากกระดกูของมนุษยท์ีเ่ก่าแก่ทีสุ่ด มอีายกุวา่สามลา้นปีในประเทศเอธโิอเปีย (Sorel & Gomis, 2004, p. 19)  
 
 
4. การประกอบสร้างภาพแม่แอฟริกาในบทกวี “แด่คณุพยาบาล แอม็มา เปแยลวีล”  
    ตามหลกัสนุทรียะแบบแอฟริกาผิวด า 
 
 บทกวี “แด่คณุพยาบาล แอม็มา เปแยลวีล” 
 Emma Payelleville 
 แอม็มา เปแยลวลี 

 Ton nom brisera les images poudreuses des gouverneurs. 
 ชือ่ของเธอจะท าลายภาพเป้ือนฝุ่ นของผูป้กครองของเจา้อาณานิคม 
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 Toi la si faible et frêle jeune fille 
 เธอเดก็สาวทีอ่่อนแอและเปราะบาง 
 Tu rompis les remparts décrétés entre toi et nous, les faubourgs indigènes. 
 เธอทลายทุกกฎบตัรทีก่ ัน้กลางระหวา่งเธอกบัพวกเรา เขา้มาในดนิแดนของคนพืน้เมอืง 
 Ignorante de la technique des bureaux, sans livre sans dictionnaire 
 ไมรู่ก้ฎของเจา้อาณานิคม ไรต้ ารา ไรพ้จนานุกรม 
 Sans interprète aigu, tes yeux surent percer l’épaisseur des remparts. 
 ไรล้า่มเจา้เลห่ ์ตาของเธอสามารถทะลุความหนาของป้อมปราการ 
 Tes yeux le mystère lourd des corps noirs 
 ตาของเธอความลกึลบัอนัหนกัหน่วงของรา่งกายสดี า 
 Tes yeux pour les seuls yeux transparents de pure eau 
 ตาของเธอเพือ่ตาทีใ่สดัง่น ้าบรสิทุธิข์องชาวแอฟรกิา 
 Tes mains, sous la douceur charnelle des corps noirs 
 มอืของเธออยูภ่ายใตค้วามนุ่มนวลของเนื้อหนงัของกายสดี า 
 Fraternelle douceur pour toi seule 
 ความนุ่มนวลแบบพีน้่องเพือ่เธอเทา่นัน้ 
 Tes mains découvrir, tes mains extirper les nœuds de leurs misères. 
 มอืของเธอคน้พบ มอืของเธอปลดปมความทุกขข์องชาวแอฟรกิา 
 Que des génies hostiles séculairement n’avaient pu faire si durs. 
 วญิญาณศกัดิส์ทิธิท์ีแ่ขง็กรา้วไมอ่าจทนความทุกขอ์นัยาวนานมาก่อน 
 Toi couleur de lait et d’enfant 
 เธอสขีาวน ้านมและสขีองเดก็  
 Ton nom brisera les bronzes poudreux des gouverneurs 
 ชือ่ของเธอจะท าลายอนุสาวรยีเ์ป้ือนฝุ่ นของผูป้กครองของเจา้อาณานิคม 
 Sous ton visage lumineux, au carrefour des cœurs noirs 
 ภายใตใ้บหน้าสวา่งไสวของเธอ ณ กลางใจสดี า 
 Gardé jalousement par les ténèbres fidèles de leur mémoire noire. 

แปลโดย ศริวิจิติร ปานตระกลู 
 
 ซ็องกอร์ได้กล่าวไว้ว่า “สิง่ส าคญัของ “สภาวะการเป็นคนด า” อยู่ในค าพูด ในบทกวี” (Ibáñez, 2009,  
p. 59) ซอ็งกอรป์ระกอบสรา้งภาพสตรผีา่นบทกวใีนลกัษณะภาพแมแ่อฟรกิาตามหลกัสุนทรยีะแบบแอฟรกิาผวิด า
ประกอบดว้ย “อารมณ์ ความรูส้กึ สญัชาตญาน ความเป็นธรรมชาต ิจงัหวะ การเตน้ ภาพทีท่ าใหเ้กดิจงัหวะและ
การอุปมา” (Senghor, 1956, p. 58) การเปรยีบเทยีบแผน่ดนิกบัสตรเีป็นการน าเสนอภาพอุปมา (image-analogie) 
และภาพทีท่ าใหเ้กดิจงัหวะ (image rythmée) ถอืเป็นลกัษณะส าคญัของศลิปะชนผวิด า ท าใหผู้อ้่านไดม้องเหน็การ
เคลื่อนไหวและรบัรู้ถึงการมชีีวติอยู่ของสรรพสิง่ ดงัที่ซ็องกอร์ได้ให้ค าจ ากดัความของค าว่า “จงัหวะ” ว่าคือ 
“โครงสรา้งของสิง่มชีวีติ พลงัภายในท าใหก้่อเกดิเป็นรปูรา่ง ระบบของคลืน่ของความรูส้กึทีส่ง่มายงัผูอ้ืน่ ความรูส้กึ
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อนับรสิุทธิข์องพลงัเหนือธรรมชาต ิจงัหวะคอืการสัน่สะเทอืนความรูส้กึ คอืพลงัทีท่ าใหเ้รารูถ้งึทีม่าของสิง่มชีวีติ 
ผา่นความรูส้กึ” (Senghor, 1956, p. 58) 

 การประกอบสรา้งภาพแอม็มา เปแยลวลีเป็นภาพของเดก็สาวทีอ่่อนแอและเปราะบาง ดงัปรากฏในบาทที ่3 
“เธอเด็กสาวที่อ่อนแอและเปราะบาง” ความอ่อนแอและเปราะบางสะท้อนภาพสตรีที่มีเรือนร่างเล็กและน่า 
ทะนุถนอมและอาจสะทอ้นความอ่อนแอทางร่างกายหรอืจติใจ แต่ภายใตเ้รอืนร่างทีอ่่อนแอและเปราะบาง สตรผีูน้ี้
กลบัมพีลงัท าลายภาพของเจา้อาณานิคมและทลายสิง่ทีข่วางกัน้ระหว่างคนผวิด ากบัผวิขาว การน าเสนอภาพการ
เปรียบต่างระหว่างความอ่อนแอของร่างกายกบัพลงัความเข้มแขง็ของสตรีท าให้เห็นความย้อนแย้งของสตรี
โดยเฉพาะอย่างยิง่สตรผีูเ้ป็นแม่ แมม้รี่างกายที่อ่อนแอ แต่ด้วยคลื่นพลงัของความรกัและคลื่นของความรูส้กึที่
บรสิุทธิข์องแมถู่กสง่ผา่นมายงักวไีดแ้มม้ขีอ้จ ากดั และแมส้ตรผีูน้ี้เป็นชาวฝรัง่เศส แต่สามารถสือ่สารกบักวไีดโ้ดย
ไม่ผ่านล่าม เน่ืองจากพลงัความรกัอนับรสิุทธิป์ระดุจความรกัของแม่ซึง่เป็นพลงัความรกัอนัยิง่ใหญ่ทีม่ตี่อลกูแบบ
ไมม่เีงือ่นไขใดๆ 

ซอ็งกอร์บรรยายภาพของแอม็มา เปแยลวลีตามหลกัสุนทรยีะแบบแอฟรกิาผวิด า โดยเชื่อมโยงระหว่าง
ศลิปะดา้นการประพนัธ์กบัดา้นจติรกรรมไวด้ว้ยกนั เช่นเดยีวกบัการบรรยายภาพแม่แอฟรกิาในบทกว ี“สตรผีวิด า” 
โดยปรากฏแสง สแีละเงา ซึ่งจะมสีองสหีลกัทีป่รากฏ ไดแ้ก่ สดี าและสขีาว กวไีดบ้รรยายดวงตา สผีวิและใบหน้า 
เพื่อใหผู้อ้่านรบัรูก้ารมอียู่ของสิง่ต่างๆ ดงัปรากฏในบาทที ่7-8 ดว้ยขอ้ความ “มคีวามลกึลบัอนัหนักหน่วง” และ  
“ตาทีใ่สดัง่น ้าบรสิทุธิ”์ กวยีงับรรยายถงึสผีวิในบาทที ่9 ดว้ยขอ้ความ “เนื้อหนงัของกายสดี า” และในบาทที ่13 ดว้ย
ขอ้ความ “เธอสขีาวน ้านมและสขีองเดก็” นอกจากนี้กวไีดบ้รรยายใบหน้าดว้ยค าว่า “สวา่งไสว” คู่กบัค าวา่ “หวัใจสดี า” 
การใชส้ยีงัเป็นการสะทอ้นความเขา้ใจต่อสิง่ต่างๆ รอบตวัตามแบบแอฟรกิาผวิด า โดยปกตสิขีาวคอืสทีีเ่กีย่วขอ้ง
กบัความตายและบรรพบุรุษผูล้่วงลบั สขีาวยงัเป็นสญัญะทีบ่่งบอกถงึการท าใหค้วามตายสูญสลายไป และการมี
พลงัของการรกัษาใหห้ายเจบ็ป่วย ดว้ยเหตุผลดงักล่าวชาวแอฟรกิามกัท าพธิปัีดเป่าความทุกขด์ว้ยน ้าสะอาดทีใ่ส
บรสิุทธิด์งัทีก่วเีชื่อมโยงระหวา่ง “ความขาวใส” กบั “ความบรสิุทธิข์องน ้า” โดยปรากฏค าวา่ “น ้าบรสิุทธิ”์ ในบาทที ่8 
ส่วนสดี า คนส่วนใหญ่มกัตคีวามว่าเป็นสแีห่งความโชครา้ย แต่ส าหรบัชาวแอฟรกิาสดี าหมายถงึความมดืทีเ่ขา
สามารถหลบซ่อนตวัเองจากศตัรไูดอ้ยา่งปลอดภยั (Ibáñez, 2009, p. 51) 

 
 

5. ภาพ “แม่แอฟริกา” กบัทฤษฎีการผสมผสานของซอ็งกอร ์
 
ซอ็งกอร์มคีวามเชื่อว่าแอฟรกิาจะไดร้บัอสิรภาพไดห้ากแอฟรกิามบีทบาทในการขบัเคลื่อน “อารยธรรม

แห่งสากล” เขาน าแนวคดิดงักล่าวของปีแยร ์เตยยารด์ เดอ ชารแ์ดง็ (Pierre Teilhard de Chardin) นักบวชนิกาย
เยซูอติชาวฝรัง่เศส นักบรรพชวีนิ นักเทววทิยาและนักปรชัญา ซึ่งเชื่อว่าวฒันธรรมชาวแอฟรกิาคอืจุดเริม่ตน้ของ
วฒันธรรมอนัหลากหลายของมนุษยชาตมิาใชเ้พื่อพฒันาทฤษฎกีารผสมผสาน (le théorie du métissage) การน า
แนวคดิของชาร์แด็งมาใช้ เนื่องจากซ็องกอร์ได้รบัแรงบนัดาลใจจากการคน้พบร่องรอยหลกัฐานทางโบราณคดี
ในช่วงครึง่หลงัศตวรรษที ่20 ท าใหน้ักชาตพินัธุบ์างส่วนเชื่อกนัว่าวฒันธรรมชาวแอฟรกิาเป็นวฒันธรรมทีเ่ก่าแก่
ทีสุ่ดของมนุษยชาตแิละเป็นจุดเริม่ตน้ของวฒันธรรมอนัหลากหลายในโลก (Sorel & Gomis, 2004, p. 8)  

 



 51 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 30 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2566) 

Journal of Studies in the Field of Humanities Vol.30 No.2 (July-December 2023)

  
 

ซอ็งกอรแ์ละชารแ์ดง็มคีวามศรทัธาในครสิต์ศาสนานิกายคาทอลกิ ความศรทัธาในศาสนาท าให้ซอ็งกอร์
ผ่านพ้นช่วงเวลาของความทุกข์ทรมานในระหว่างการถูกคุมขงัที่ประเทศฝรัง่เศสจากการต่อต้านกองทัพนาซี 
นอกจากนี้ทัง้สองต่างปฏเิสธแนวคดิเรื่อง “พนัธกจิเรื่องการสรา้งอารยธรรมของประเทศฝรัง่เศส” ซึง่เจา้อาณานิคม
น ามาใชใ้นชว่งการเขา้มาครอบครองดนิแดนแอฟรกิา แต่ส าหรบัซอ็งกอรแ์ละชารแ์ดง็แนวคดิดงักลา่วเป็นเพยีงการ
เหยยีดสผีวิ ไม่ใช่การสรา้งอารยธรรมแต่อย่างใด การน าแนวคดิ “อารยธรรมแห่งสากล” มาใชเ้พื่อตอบโตพ้นัธกจิ
ของเจา้อาณานิคม เนื่องจากซอ็งกอรม์ศีรทัธาในพระเจา้และเชื่อวา่มนุษยท์ุกคนมคีวามเท่าเทยีมกนัในสายตาของ
พระเจา้ วฒันธรรมของทุกกลุม่ชนทีท่ าใหม้นุษยด์ ารงชพีอยูไ่ดน้ัน้จงึเป็น “อารยธรรมแหง่สากล” 

ค าจ ากดัความของค าวา่ “การผสมผสาน” ในทฤษฎขีองซอ็งกอรเ์ป็นสิง่ทีม่กีารถกเถยีงกนัอยา่งกวา้งขวาง
ในวงวชิาการ แต่หากพจิารณาในพจนานุกรม “Le Grand Robert de la langue Française” ฉบบัทีต่พีมิพเ์มือ่ ค.ศ. 
1989 ค าว่า “métissage” คอืการผสมผสานระหว่างเชือ้ชาต ิส่วนในหนังสอื “Les Races Humaines” ซึ่งเขยีนโดย 
อองร ีวกิตอร์ วาลลวัส ์(Henri Victor Vallois) เมื่อ ค.ศ. 1944 ไดใ้หค้วามหมายของค าว่า “métissage” ว่าคอืการ
ผสมผสานระหว่างเชือ้ชาตเิช่นกนั (Lüsebrink, 1993, p. 93) ส าหรบัซอ็งกอร ์“การผสมผสาน” คอืยุทธศาสตรก์าร
ยกระดบัพืน้ทีท่างวฒันธรรมทีถู่กลดิรอนภายใตร้ะบบการปกครองจกัรวรรดนิิยมฝรัง่เศสดว้ยการหยบิยมืวฒันธรรม
อื่นมาใชอ้ยา่งอสิระ จนเกดิการหลอมรวมกนัและเกดิเป็น “อารยธรรมแห่งสากล” ซึง่เป็นวฒันธรรมร่วมกนัระหวา่ง
เผา่พนัธุท์ีห่ลากหลาย (Vetinde & Fofana , 2014, p. 92) สอดคลอ้งกบัชารแ์ดง็ทีใ่หค้ าจ ากดัความ “อารยธรรมแหง่
สากล” ว่าหมายถงึ “การผสมผสานระหว่างการใหก้บัการรบั” ดงันัน้การผสมผสานทีซ่อ็งกอรห์มายถงึจงึเป็นการ
ผสมผสานทางดา้นวฒันธรรมและศาสนา ไมใ่ช่การครอบง าทางวฒันธรรมของชาตหินึ่งชาตใิดเหนือชาตอิื่น แต่เป็น
การยอมรบัลกัษณะเฉพาะของผูค้นทุกชาตใินบรรยากาศแบบพี่น้อง การตระหนักถึงคุณค่าทางวฒันธรรมของ
ตนเองและเปิดรบัสูว่ฒันธรรมของผูอ้ื่น  

ซ็องกอร์เชื่อว่ากลุ่มเนกรติูวด์จะมบีทบาทส าคญัในการขบัเคลื่อน “อารยธรรมแห่งสากล” ซึ่งเป็นการ
ขบัเคลือ่นดว้ยภาษาฝรัง่เศส โดยซอ็งกอรไ์ดบ้ญัญตัศิพัทค์ าวา่ “Francité” ซึง่พจนานุกรม Larousse ไดใ้หค้ าจ ากดั
ความ “Francité” วา่หมายถงึ คุณค่าของสิง่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัภาษาฝรัง่เศสหรอืคุณลกัษณะของทุกสิง่ทีไ่ดก้ารยอมรบั
ว่าเป็นฝรัง่เศส (Lüsebrink, 1993, p. 93) จากการน าแนวคดิผสมผสานมาใชพ้บว่าซอ็งกอรเ์ป็นกวทีีม่คีุณลกัษณะ
แบบทวลิกัษณ์ กล่าวคอืเป็นกวทีี่มแีนวคดิผสมผสานระหว่างความเป็นตะวนัตกกบัความเป็นแอฟรกิา กวทีี่ใช้
ภาษาเซแรรซ์ึง่เป็นภาษาเผา่ของเขาเป็นแรงบนัดาลใจและใชภ้าษาฝรัง่เศสสรา้งสรรคผ์ลงาน กวทีีม่คีวามชื่นชอบ
ในผลงานของนักเขยีนร่วมสมยัชาวแอฟรกิา เช่น กามารา เลย ์(Camara Laye) และหลงใหลในความมเีสน่หข์อง 
บทกวขีองชารล์ส ์โบดแลร ์(Charles Baudelaire) ปอล โกลเดล (Paul Claudel) กวทีีถ่อืปฏบิตัศิาสนาครสิต์นิกาย
คาทอลกิและมคีวามเชื่อในสิง่ศกัดิส์ทิธิข์องเผ่าเซแรร ์เพื่อท าใหก้วพีบกบัความสงบสุขโดยอยู่ร่วมกบัพลงัเรน้ลบั
ต่างๆ ในจกัรวาล 

การน าภาพของแอม็มา เปแยลวลีซึง่เป็นสมาชกิคนแรกขององคก์ร “สูแ่สงสวา่ง” (Ad Lucem) มาน าเสนอ
เป็นการสะทอ้นความศรทัธาของเขาต่อพระเจา้ ความรกัของพระเจา้ต่อมนุษยชาตแิละความรกัระหวา่งเพือ่นมนุษย ์
โดยเฉพาะอย่างยิง่ส าหรบัชาวแอฟรกิา ความรกัคอืการแสดงออกทางอารมณ์ของมนุษยแ์ละเป็นการสะทอ้นสิง่ที่
ชาวแอฟรกิาผวิด าเชื่ออนัไดแ้ก่ ความเชื่อในเรื่องอารมณ์มากกวา่เหตุผล ความรกัในบทกวคีอืความรกับรสิุทธิข์อง
พยาบาลเปแยลวลีที่มตี่อชาวแอฟรกิาผวิด าที่เขา้มารกัษาชาวแอฟรกิาในดนิแดนของชาวแอฟรกิา แม้ว่าจะมี
ก าแพงที่ขวางกัน้ระหว่างชาวยุโรปกบัชาวแอฟรกิาก็ตาม ความรกัของเปแยลวลียงัเปรยีบเสมอืนสะพานเชื่อม
ความสมัพนัธ์ระหว่างชาวยุโรปกับชาวแอฟริกาซึ่งเป็นความรักฉันพี่น้องดังที่ปรากฏในบทกวีในบาทที่ 10  
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“ความนุ่มนวลแบบพี่น้องเพื่อเธอเท่านัน้” นอกจากนี้บทกวยีงัสะท้อนความเชื่อและความศรทัธาของซ็องกอร์ที่
ผสมผสานระหว่างความเชื่อเรื่องภูตผวีญิญาณบรรพบุรุษกบัความเชื่อในครสิต์ศาสนาในสภาวะที่ชาวแอฟรกิา 
ผวิด าอยูภ่ายใตก้ารปกครองของเจา้อาณานิคม ชาวพืน้เมอืงไมส่ามารถด ารงชวีติไดใ้นวถิชีวีติปกตแิละไมส่ามารถ
เชื่อมโยงกับวิญญาณบรรพบุรุษด้วยประเพณีและพิธีกรรมที่เคยปฏิบตัิมาดงัปรากฏในบาทที่ 12 “วิญญาณ
ศกัดิส์ทิธิท์ีแ่ขง็กรา้วไม่อาจทนความทุกขอ์นัยาวนานมาก่อน” เนื่องจากเจา้อาณานิคมพยายามลบลา้งความเชื่อ
และวถิปีฏบิตัเิหลา่นัน้และหยบิยืน่กฎระเบยีบและแบบแผนการด าเนินชวีติรปูแบบใหมใ่หช้าวพืน้เมอืง  

แอม็มา เปแยลวลี มคีุณลกัษณะเดยีวกบัแม่แอฟรกิาแบบดัง้เดมิในฐานะนักบุญหญงิ ซึ่งเป็นผูม้บีทบาท
ส าคญัทางศาสนาและมบีทบาทดา้นการรกัษาความเจบ็ป่วย เนื่องจากการท าหน้าทีท่ ัง้สองหน้าที่ในอดตีมคีวาม
เกีย่วขอ้งสมัพนัธก์นั กล่าวคอืแมแ่อฟรกิาในอดตีจะเป็นผูม้คีวามรูใ้นเรื่องสมุนไพรต่างๆ ซึง่เป็นมรดกตกทอดจาก
รุ่นสูรุ่่น แมท่ าหน้าทีร่กัษา และก่อนทีจ่ะท าการรกัษาอาการป่วย แมจ่ะท าพธิเีพือ่ขอพรจากสิง่ศกัดิส์ทิธิเ์พือ่ใหก้าร
รกัษาส าเร็จลุล่วงไปได้ ด้วยเหตุผลดงักล่าวซ็องกอร์จงึน าแนวคดิเรื่อง “แม่แอฟรกิา” มาใช้เพื่อเยยีวยารกัษา
บรรเทาความเจบ็ปวดของกวใีนฐานะกวพีลดัถิน่ซึ่งมคีวามทุกข์ทางจติใจ การเชื่อมโยงระหว่างแอม็มา เปแยลวลี 
ในฐานะแม่แอฟรกิาจงึมบีทบาทส าคญัในการรกัษาทัง้ทางด้านร่างกายและจติใจให้กวหีายจากความเจ็บปวด
เนื่องจากเปแยลวลีมบีทบาทส าคญัทางดา้นศาสนาและการรกัษา เนื่องจากเธอเป็นพยาบาลชาวฝรัง่เศสและสมาชกิ
คนแรกขององคก์ร “สูแ่สงสวา่ง” ทีเ่ดนิทางมาทีเ่มอืงดาการ ์เมอืงหลวงของประเทศเซเนกลั ใน ค.ศ. 1945 ดว้ยพนัธกจิ
ดา้นการแพทย ์ในสว่นขององคก์ร “สูแ่สงสวา่ง” เป็นองคก์รทางศาสนาฆราวาสซึง่ก่อตัง้ขึน้เมือ่ ค.ศ. 1935 องคก์ร
ดงักล่าวก่อตัง้ขึน้มาเพื่อสนับสนุนงานของกลุ่มมชิชนันารใีนดา้นต่างๆ อกีทัง้ยงัท าหน้าทีดู่แลนักศกึษาผวิด าซึ่ง
รวมถงึซอ็งกอร์ทีอ่าศยัอยู่ทีป่ระเทศฝรัง่เศสใหม้บีรรยากาศความอบอุ่นในครอบครวัฝรัง่เศสและบรรยากาศแบบ
ครสิตศ์าสนา และยงัท าหน้าทีใ่หค้วามช่วยเหลอืดา้นการแพทยใ์นประเทศต่างๆ แถบแอฟรกิา (Ad Lucem, 2020, 
p. 8) ดงัปรากฏในบาทที่11 “มอืของเธอคน้พบ มอืของเธอปลดปมความทุกขข์องชาวแอฟรกิา” ความทุกขท์ี่กวี
กล่าวถึงอาจหมายถึงความทุกข์ทางจติใจของกวใีนฐานะกวผีวิด าพลดัถิ่นและความทุกข์ทางร่างกายของชาว
แอฟรกิาจากความเจบ็ป่วย 

ภาพของสตรแีอฟรกิาและเปแยลวลีอาจเชื่อมโยงกนัในฐานะผูท้ีน่ าแสงสว่างสู่มนุษยชาตดิว้ยพลงัศรทัธา
ในศาสนา ความเชื่อมโยงของสตรทีัง้สองดนิแดนเชื่อมโยงจากงานทีท่ า กล่าวคอืเปแยลวลีเป็นสมาชกิขององคก์ร 
“Ad Lucem” ค าว่า “Ad Lucem” เป็นภาษาละตินมคีวามหมายว่า “สู่แสงสว่าง” ภารกิจขององค์กรดงักล่าวเป็น 
พันธกิจทางด้านการแพทย์ การศึกษา ด้านศิลปะและวัฒนธรรม ภารกิจดังกล่าวเป็นการท าเพื่อความสุข  
ความปลอดภัยของมนุษยชาติและเพื่อรับใช้พระเจ้า ซึ่งสอดคล้องกับภารกิจของสตรีแอฟริกาในอดีต คือ  
“ผูส้รา้งสรรคศ์ลิปะอนัสวยงาม” ท าใหส้ตรเีป็นภาพแทนของความรูส้กึปลอดภยั มัน่คง ความมอีสิรภาพและแสงสว่าง
ของสงัคม (Houeto, 1972, p. 57) เนื่องจากงานของสตรแีอฟรกิาในการสรา้งสรรค์ศลิปะทัง้ในเรื่องการถกัทอผา้ 
การปั้นเครื่องปั้นดินเผา การกล่าวบทกว ีการใช้ภาษาเพื่อการบอกเล่าเรื่องราวและนิทานต่างๆ  จากรุ่นสู่รุ่น  
ไม่เพยีงแต่เป็นกิจกรรมทางเศรษฐกิจและสงัคมเท่านัน้ แต่ยงัเป็นงานที่สร้างจินตนาการและสะท้อนอารมณ์
ความรู้สกึของชาวแอฟรกิาเพื่อรบัใชพ้ระเจ้าตามความเชื่อของชาวแอฟรกิาผวิด าที่เชื่อว่าการสรา้งสรรค์ศลิปะ
ความงามดา้นต่างๆ คอืการสรา้งพลงัใหก้บัสิง่ศกัดิส์ทิธิข์องชาวแอฟรกิาผวิด า 

บรูเนล (Brunel, 2007, p. 80) ได้ให้ข้อสงัเกตว่าบทกวี “แด่คุณพยาบาล แอ็มมา เปแยลวีล” ได้รับ 
แรงบนัดาลใจมาจากบทกว ี“มอืของฌานน์-มาร”ี (Les Mains de Jeanne-Marie) ของอาตูร ์แรงโบด ์(Arthur Rimbaud) 
กวชีาวฝรัง่เศส เป็นการสะทอ้นแนวคดิผสมผสานของซอ็งกอรซ์ึง่เชือ่มโยงบทบาทของสตรแีอฟรกิากบัสตรฝีรัง่เศส
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ในฐานะผูท้ีม่บีทบาทส าคญัในประวตัศิาสตรก์ารเปลีย่นแปลงของมนุษยชาต ิกลา่วคอืการกลา่วถงึมอืของฌานน์-มาร ี
ซึง่เชือ่มโยงกบัภาพสตรแีหง่คอมมนูปารสี ท าใหผู้อ้่านเกดิมโนภาพเหตุการณ์การต่อสูค้รัง้ส าคญัทางประวตัศิาสตร์
ของฝรัง่เศส ในช่วง ค.ศ. 1870 สตรมีสี่วนร่วมกบักองทพัเพื่อต่อสูก้บัชาวปรสัเซยีซึ่งเขา้มาบุกรุกประเทศฝรัง่เศส
จนประเทศฝรัง่เศสพา่ยแพ ้ภายใตก้ารปกครองของปรสัเซยี ชาวฝรัง่เศสตอ้งอยูใ่นสภาพทีย่ากล าบาก หวิโหย และ
ถงึแมฝ่้ายความมัน่คงจะเซ็นสญัญาสงบศกึกบัฝ่ายปรสัเซยี แต่กลบัเป็นจุดเริม่ต้นของความรุนแรงอย่างแทจ้รงิ 
การปะทะระหว่างกองทพัสตรทีีพ่รอ้มต่อสูเ้พื่อยุตสิภาพการกดขีแ่ละความต ่าตอ้ยของสภาพชวีติซึ่งในยุคนัน้สตรี
ไมม่สีทิธิใ์ดในครอบครวั สงัคม และการเมอืงและไมถู่กมองวา่เป็นคนเช่นเดยีวกบับุรุษ จนเกดิเหตุการณ์นองเลอืด 
ในทีสุ่ดกลุ่มสตรไีดร้บัชยัชนะเหนือรฐับาลและสามารถเสนอร่างกฎหมายทีใ่หค้วามเป็นธรรมแก่สตรใีนทุกมติขิอง
ชวีติ 

“มอืของฌานน์-มาร”ี มนีัยยะหมายถงึ มอืของสตรทีีร่่วมกนัเผาศาลาว่าการกรุงปารสี ศาลและพระราชวงั
ใน“สปัดาหก์ารนองเลอืด” ซึง่ถอืเป็นหวัใจของกรุงปารสี ภาพเหตุการณ์ดงักลา่วถูกน าเสนอโดยสื่อมวลชนมากมาย 
รวมทัง้ศลิปินต่างวาดภาพเหตุการณ์ในวนันัน้ อาท ิภาพทีม่ชีื่อว่า “Les séides de la commune, les pétroleuses 
et les enfants perdus”1 ซึ่งวาดโดยศลิปิน เฟเดรกิ เตโอดอร์ (Fédéric Théodore) ภาพดงักล่าวสะทอ้นภาพของ
สตรทีีร่่วมเหตุการณ์เผาเมอืงครัง้ประวตัศิาสตร์และมกัถูกเชื่อมโยงกบัภาพ “Les tricoteuses Jacobines” ซึ่งวาด
โดยปีแยร ์เอเตยีน (Pierre Etienne) เป็นภาพสตรสีามคนก าลงัถกันิตติง้2 ภาพนี้ท าใหเ้กดิจนิตนาการเกีย่วกบัการ
ต่อสูข้องสตรทีีเ่ริม่มบีทบาทการต่อสูใ้นชว่ง ค.ศ. 1793 ทีส่ตรตีัง้ค าถามกบัค าประกาศหลกัสทิธมินุษยชนเมือ่ ค.ศ. 
1789 ที่ว่า “บุรุษทุกคนที่เกดิมามสีทิธแิละเสรภีาพเท่าเทยีมกนั” ค าประกาศดงักล่าวไม่ได้รวมสทิธขิองสตรไีว ้ 
โอแลงป์ เดอกูฌส ์(Olympe de Gouges) นักเขยีนสตรชีาวฝรัง่เศสและนักเคลื่อนไหวทางการเมอืงเพือ่สทิธสิตรจีงึ
ได้ร่างหลักสิทธิเสรีภาพส าหรับสตรีและความเป็นประชากร (Déclaration des droits de la femme et de la 
citoyenne) เสนอควบคู่ไปกบัค าประกาศทีม่อียู่เดมิ ท าใหส้ตรเีริม่รวมตวักนัและเรยีกรอ้งสทิธคิวามเท่าเทยีมกนั
ระหว่างบุรุษกบัสตรตีามร่างค าประกาศของเดอกูฌส์ โดยเฉพาะอย่างยิง่เรื่องสทิธทิางการเมอืง ภาพที่ศลิปิน
สร้างสรรค์ท าให้เกิดเรื่องเล่าต่างๆ เกี่ยวกบัการต่อสู้ของสตร ีจนกลายเป็นต านานของประเทศฝรัง่เศสว่าการ
เปลีย่นแปลงทางสงัคมเกดิขึน้ดว้ยพลงัของสตร ี

เหตุการณ์ดงักล่าวสะทอ้นใหเ้หน็ว่าสตรฝีรัง่เศสอาจเป็นภาพแทนของความเปลีย่นแปลงทางสงัคมและ
ผูร้กัษาความยตุธิรรมซึง่สอดคลอ้งกนักบัวฒันธรรมของชาวแอฟรกิาซึง่เชือ่วา่สตรคีอื “รากฐานอนัมัน่คงของสงัคม” 
(Houeto, 1972, p. 56) ในสงัคมแอฟรกิา สตรไีดร้บัความไวว้างใจ ตลอดจนเป็นภาพแทนของความยุตธิรรม ท าให้
พรรคการเมอืงต่างๆ มกัน ารูปของสตรไีปใช้เป็นสญัลกัษณ์ของพรรคการเมอืง การที่สตรแีอฟรกิาได้รบัความ

                                                
 1 ภาพวาดดงักล่าวปรากฏภาพสองภาพ ภาพแรกมสีตรสีามคนก าลงัจุดไฟเผาร้านที่พวกเขาพงัประตูเขา้ไป สตรี
ดา้นขวาหยบิขวดน ้ามนัใหก้บัเพือ่น สว่นสตรดีา้นซา้ยก าลงัเตรยีมขวา้งคบเพลงิทีพ่วยพุง่ดว้ยไฟเขา้ไปในบา้นเรอืน อกีภาพหน่ึง
คอืภาพสตรสีองคนมใีบหน้าทีส่ะทอ้นอารมณ์ความรุนแรงและน่าเกลยีด อาจตคีวามไดว้า่ภาพความน่าเกลยีดน้ีเป็นสิง่ทีย่อ้นแยง้
กบัเมอืงทีม่คีวามสงูสง่ แต่มดืบอด (Tillier, 2016) 
 2 ภาพของสตรสีามคนน้ีเป็นภาพแทนของสตรทีีร่่วมเดนิประทว้งไปยงัพระราชวงัแวรซ์ายส ์เพือ่ประทว้งต่อพระเจา้หลุยส ์
ที ่16 โดยเรยีกรอ้งสทิธขิองสตรแีละสทิธคิวามเป็นประชาชน จนกระทัง่พระองคย์นิยอมตามขอ้เรยีกรอ้ง ในการต่อสูม้สีตรจี านวน
มากถูกพพิากษาประหารโดยการตดัคอดว้ยเครือ่งกโิยตนิ แต่ในระหวา่งรอการประหาร สตรกีลุ่มน้ีนัง่ถกันิตติง้เพือ่ฆา่เวลา ภาพ 
“Les tricoteuses Jacobines” ถอืเป็นภาพประวตัศิาสตรก์ารต่อสูแ้ละการเปลีย่นแปลงของประเทศฝรัง่เศสจากระบอบกษตัรยิม์า
สูร่ะบอบสาธารณรฐัฝรัง่เศส (Denoël, 2008) 
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ไวว้างใจเนื่องจากสตรแีอฟรกิาในฐานะ “แมแ่อฟรกิา” เป็นผูส้รา้งประวตัศิาตรข์องมนุษยชาตแิละเป็นผูม้บีทบาทใน
ทุกมติทิางสงัคมเพือ่ใหส้งัคมแอฟรกิาด ารงอยูไ่ด ้ดงัสุภาษติของชาวแอฟรกิาทีว่า่ “งานของแมน่ าไปสูค่วามส าเรจ็
ของสงัคม” (Sow, 1972, p. 339) 

อาจกล่าวไดว้า่ บกกวขีองซอ็งกอรเ์ชื่อมโยงผูอ้่านกบังานศลิปะฝรัง่เศสประเภทจติรกรรม ท าใหผู้อ้่านเกดิ
มโนภาพเกีย่วกบัสถานการณ์ของคนด าในฐานะคนพืน้เมอืงชาวแอฟรกิาภายใตก้ารปกครองของเจา้อาณานิคมที่
ถูกมองวา่เป็นสิง่มชีวีติทีต่ ่าตอ้ย และตอ้งด ารงชวีติภายใตก้ฎเกณฑข์องเจา้อาณานิคม ท าใหไ้มม่สีทิธิเ์ทา่เทยีมกบั
เจา้อาณานิคมในมติติ่างๆ ทัง้ดา้นสงัคม เศรษฐกจิ และการเมอืง นอกจากนี้การเชื่อมโยงศลิปะทัง้สองประเภทยงั
สะทอ้นอารมณ์และความรูส้กึรว่มกนัของผูค้นทีเ่ตม็ไปดว้ยความทุกข ์ความโกรธและความปรารถนาทีจ่ะต่อสูใ้นทกุ
รปูแบบเพือ่น าไปสูค่วามเทา่เทยีมกนัระหวา่งกลุม่คน 

 
 

6. สรปุ 
 
ซ็องกอร์น าแนวคดิเรื่อง “แม่แอฟรกิา” มาใชเ้ป็นแรงบนัดาลใจเพื่อสรา้งสรรค์บทกว ีโดยประกอบสรา้ง

ภาพพยาบาลเปแยลวลีตามหลกัสุนทรยีะแบบแอฟรกิาผวิด า เป็นการสะท้อนอตัลกัษณ์ของชาวแอฟรกิาผวิด า  
ซึ่งมคีวามเขา้ใจและใหค้วามหมายกบัสิง่ต่างๆ รอบตวัตามแบบฉบบัชาวแอฟรกิาผวิด า ทัง้น้ีซอ็งกอรส์ามารถน า
ศลิปะของชาวแอฟรกิามาผสมผสานกบัศลิปะของชาวฝรัง่เศสเพือ่สะทอ้นแนวคดิเรื่อง “อารยธรรมแห่งสากล” โดย
ในบทกว ี“แด่คุณพยาบาล แอม็มา เปแยลวลี” ภาพของพยาบาลเปแยลวลีเชื่อมโยงกบัภาพ “แม่แอฟรกิา” แบบ
ดัง้เดมิในฐานะ “นกับุญหญงิ” “ผูม้บีทบาทส าคญัในประวตัศิาสตรก์ารเปลีย่นแปลงของมนุษยชาต”ิ “ผูน้ าแสงสวา่งสู่
มนุษยชาตดิว้ยพลงัศรทัธาในศาสนา” และ “ผูเ้ป็นรากฐานอนัมัน่คงของสงัคม” 

อยา่งไรกต็ามแนวคดิเรื่องการผสมผสานของซอ็งกอรถ์ูกวพิากษ์วจิารณ์โดยกลุ่มนักวชิาการและนักเขยีน
อย่างกวา้งขวาง รวมทัง้ฌอง ปอล ซาตร์ (Jean Paul Satre) ซึ่งมอุีดมการณ์การต่อสูเ้พื่อน าไปสู่สงัคมในอุดมคต ิ
ที่ปราศจากเชื้อชาตแิละชนชัน้ ซาตร์วจิารณ์ว่าแนวคดิ “สภาวะการเป็นคนด า” คอืลทัธทิี่เกดิขึน้มาเพื่อต่อต้านการ
เหยยีดผวิแต่กลบักลายเป็นลทัธเิหยยีดผวิเสยีเอง (anti-racist racism) 
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